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A.!ntonimija je j-edna od osnowrih semantičkih poj,ava u svaikom. 
jezilku. Po C. Abelu, Ollla je štaviše »temeljni zaik.on mišljenja i je2lika 
čovječanstvta:« 1. Pod ti'm se 'pojmom u 'lilnigv.i!Stici obično podrazumi- · 
jeva javljanje međusobno swpm1m•ih značenja ;~od dviju (!ili više) 
zasebnih niječi ~Ni ~aza). Međutim, ikao posebaln slučaj pol:iisemije, 
postoji <i poj•ava da ·se j.edna te ista :ri.ječ upCYtrEililjava u dva potpurio 
oprečna značenja. GoVIoreći upravo o takvim riječima Abel najviše 
na'V'oc:i:i primjere iz \Sta:r:oegipatskog jezika, a onda i ifz raznih itndo~ 
evrotpiSilrul Jezdika. Taiko •on, lillpr., naVIodi ;i našu riječ »\kraj« ikoja znači: 
iiussel"stes Ulnd nachstes:2. tJ zmimo j oš j edan primjer ie: rna:šeg jezilka: 
»stati« može mači:ti: zausta'Vitti se, ali i suprotno tome: početi. Pojavu 
ovaikvih riječi susrećemo· dak'le u mnogim je:zJicima. Ona je bila 
zapažena i od strane klasiičnlih araps~h gramatičara, a poZIIl!ata je 
pod terminom »tagiidd«, a t•~e riječi zovu se: a<;ldad, prema jednw 

. »gidd«, koja prvobitno znači: suprCYtrnost, oprečnost, ali joj je u ~arap
SkiOj 'lelmi.lkologiji suženo mačenje te obilježava riječ ikoja ima ~to
dobno po dva antonimna značenja3 • U ovom radu prvenstveno ćemo 
se ,zaibav:iti ovakvim 'rtiječlima, ali ćemo gov:oriti i o drugim slučaje
vima javljanja antonlimije u arapskom j.eziJru, pa b:t1o to .Imd poj~ 

1 C. Aibel, Vber WechseLbeziehungen 
der iigyptischen, indoeuropiiischen 
und semitischen Etymatogie, Erster 
Theil, Lei.Jpzig 1889, str. 23. Objašnja
vajući pojavu sUJprotnosti rz.načenja 
(Gegensinn) čime se bavi u ,pl'IV'Orn 
poglavlju gornjega irada, Albel dzme
đu ostalog kaže: »Wo etwas iist, sagt 
Kostlin in .seiner D~stellung des 
Hegel'sohen Systems, ».da ist auch 
sein Gegensatz. Setzen wir ein Ding, 
so miissen wi<r sofort nooh andere 
Dinge neben ihm setzen. Nehmen 
w.ir was wir đirgend wollen, Sein und 
Niohtsein, Dieses und Jenes, Eins 
Ullld Vdeles, Endlichkeilt und Unend
lichkeit, Licht und :!Nnstemiss, Le-

ben und Sterben u. s. w., uberall 
ruit das eine das andere hervor. 
Jedes hat an oder neben sich sein 
Gegentheil.. Das fE!\Siteste Band, das 
es zw:ischen zwei Dilngen giebt, ist 
dieses, dass sie einen logischen Ge
gensatz zu etnander bilden« (n. d. 
str. 13-14). 

2 Abel, ibid., str. 22. 

s O pojavi tagiidd, a:anijim arap
skim autorima .kloji Su se njome ba
vili, ·te mnogobrojne {Pl':imjere za to 
vidjeti njođ posvećeno poglavlje u 
djelu: At-Muzhir fi <<Ulumi-1-tuga. wa 
anwii'i-hli od Al-Suyutija, Miijlr 1325/ 
1909, sv. I, str. 22a--..:;2ss. 



6 Teufik Muftić 
--- ---------------------------

dinih riječi, daikle na području čisto semantiČJlmm, bilo !kod dv;iju 
TlJeCl (ili izraza) međusobno suprotliliih značenja, da:kle na području 
semantrčko-sintatičilmm, >ali ćemo se ipak ogranič1iti samo na 1e:IDsiiku 
ne ulazeći u sintaiksu rečenice. 

Prije nego što pređemo na razmatranje s'lučaje'Va javljanja anto
nimij e u arapskom j ezdiku, zadržaćemo se na samom pojmu ,suprot
nolsti4. 

Govoreći o najvišim pojmovima (ili kategorijama), Pet,ronijević 
navodi da je jedarn od njih »odnos«. Osno'Vln!i pak tlipo'Vi odnosa pore
đenja psihičkih kvaLiteta, po mjernu >Su ovih šest: ~denbitet, jednakost, 
sličnost, različnost, su1protnost i di,spara:tnost5 • 

U 'Vezi s temom našega rada nas će zanimati samo tri posljednja 
t1ipa tih odnosa. Po Petmnlijeviću »razHčnost« je razl'iika koja je bliža 
suproimosti nego jednakosti. Dva :kvaHteta su razHčna međusobno 
kada nisu ni potpuno jednaka ni pot:puno razHčna. Naprotiv, oni su 
međusobno »sup:mtni« ikada su ikao specifični kvaLiteti potpuno raz
Učni jedan od drugog, al~ su ge~neričkli slični tj. oni se mo,gu smatrati 
posebnim vrrs,tama jednog te 1istog općenitijeg višeg pojma. Tako bi, 
npr., bijelo i crno bili suprotni, a bijelo i slatko »di>Sparatni« kvaliteti6 . 

Petronijevlić dalje 'ist1iČe da tsuprotnosti psihičkih kvaltiteta odgo
vara ISU:protnost među logičk,im pojmovima i naziva se »pozitivno
-k,Ointradikt:orna« ili samo »kontrarna«. 

Međutim, postoji ,između pojmova i suprotnost koje nema među 
psihičkim kvalitet1ima, a 1nazliva se »negativno-kontradiktorna« ili 
samo »ikontDadiktorna«. T'al):m, npr., alko jedaJJ:l pojam mmačimo sa A 
(npr. bdjelo), njemu !kontradiktoran biće !ll'On-A (tj. sve što nije bijelo). 
Kod ove negativne 'Suprotnosti Petmnijević raziH:kuje još dvije speci
jalne vrste: l) parcijalnu ko~ntra~diktornu StuprotnO'st (npr. pod »ne
-bijelim« mogle bi se shvatiti razne nijanse sivog i c1:1no) i 2) priva
tivnu 'kontradikto:rnu suprotnost (npr. :pod »ne-bijeHm« moglo bi se 
razum j e ti protsto odsustvo bij e log tj. ništa od bij elog)1. 

PI1imjere za te razne vrste suprotlllosti naći ćemo i u arapskom 
jeziku, a osim toga, pri ispit'ivanju antonimije u njemu u obzir će 
do6i, pored odnosa 'suprotnosti, :i bliski mu odnosi raztHčnosti na 
jednoj i di,sparatno1s:ti na drugoj strani. To sve zato što na:suprot 
strogom i predznom razlikovanju pojmova u logici, u jezi!k;u se 
značenja ne mogu trako ja>sno odvoj'iti jedna od drugih zbog njihove 
česte nepreciznostti, nejasnorsti i promjenjljiivo>Sti. 0'Vo pmsljed:nje je 
opet odraz nepostojanja oštDih granica i nestalnosti svega postojećeg 
u svi j e tu stvarno1sti te posljedica i rspecifli.<mog ustrojstva naše 'SVi j esti 
odnosno raznih mogućnorstri i načina našega rsaznanj a :i osjećanj a. 

4 Pri tom smo se držali djela: Dr. 
Branislav Petr.onijeVJic, Osnovi logi
ke, Beograd 1932. 

5 Vidi: Petronijević, op. cit. str. 
47-48. 

6 Uporedi: Petronijević, dtbid., str. 
48. 

7 O svemu gornjem uporedi: Pe
tronijević, ibid., str. 50-51. 
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Semantičko izražavanje antonimije 

Pojava »tacj.lidd« i srodno 

Ovdje ćemo gwo11iti. o sv<im ontim slučajevima kada se pojedina 
::riječ može za stalno ilJi paik samo povremeno upotrebljavati u dva 
.:međusobno suprotna značenja. Prvo ćemo razmatrati pojaV'U »tacf.add« 
.:kao, možda, najkaraikte11ističnijti od tih slučajeva u arapsikoan jeziku. 

Toj su pojavi posvećivali pažnju i mnogi kla!Sičnti araps!kli gra
.:matičaT'i kao što su Al-A:?ma'l, Al-Sigilstanl, Ibnu-1-Silkiklt, Qut:rub, 
Ilmu-1-Anbarl i dr., ali i noviji arapSki autori od lwjlih ćemo neke 
::kasn!ije spomenuti. I evropSki ,su se araibisti dosta bavili pojavom 
»tarf,iidd« pmučavajući je i izdajući o njoj djela koja sru pisali gore 

-:spomenuti i drugi arapski gramatičari. To su bili: Friedrich Giese, 
.A. Haffner, Th. M. RedSlob, Theodor Noldeke, Hans Kofler i dr.8• 

Bosto ji izvjesno neslaganje među iStraživačima u pogledu pojma 
·termina »cj.idd« li »tacj.iidd«, a usljed toga li u pogledu :broja o!Vakvih 
::riječi u aralp'Silrom književll10m. j-ezilku. Vidjeli smo (tpo Abelu) da 
·ovu pojavu javljanja SiU!p!"otlnili značenja uz istu riječ nal~o u 
:raznim jezicima, dolk je Girgi Za!idan9 smatra kal'lakteristilkom arap
.:sikog jezika s obzirom na to da se O!Ua po njemu javlja u velikoj 
:mjeri, jer nn tvrdi, vjerojatno na osnovu Ibnu-1-Anbarija, da ih ima 
·više stotlina (tačnije rečeno nešto preiko 400). Međutim, kako đ.sbi.rče 
'Th. Noldeke10, a:rapsiki gramati:čani su i suviše-raširni pojam termina 
»rf,idd«. Savremeni arapsiki jezičar dr. l'brahim Anis ide još dalje u 

;sužava!Ilju toga pojma i smatra da :po strogom naučnJom kniterijn 
-u arapskom književnom jeziku postojti ustwri samo o!ko 20 pravih 
-arf,diid riječi 11. 

Noldeke :nabraja više, nadme ®ojiih 80 takvih riječi12, ali prije 
·torga nav10di slučajeve za ikoje smatra da ne spadaju u ovu grupu. 
-:Evo tih njegov>ih najvaŽinijdh slučajeva, koje neki autocr:-i ubrajaju 
-u arf,diid riječli. 

Riječi kaJo salf (= vel'hlrn. 'odn. mala )kožma torba) ili qalt (= ve~ 
]ika odn. mala jama s vodom) i sl. ne spadaju u acj.diid. Po 11stoj logici 
.ogroman broj riječi. m:ogao bi !S~ upotrebljavati n:a isti način. 

Neke !'liječi su pogrešno shvaćene te upotrebljene u smislu 
:.suprotnom onom koji je jedino irspravan: Taiko, il'pr., mu.<bil = Laub 

s Vidjeti npr. radove: Fl'liedTiich 
<Giese, Untersuchungen ilber die 
"'Ac}.dćid auf .. Grund von Stellen in 
~ltarabischen Dichtern, Berlin 1894; 
_ Drei arabische Quellenwerke ilber 
-die 'Ac}.dćid. Mit Beitrligen von P. A. 
:Salhani und einem splitarabischen 
A nhange · herarusgegeben von A. 
-Haffuer, Beirut 1913; Th. M. Reds
Job, Die arabischen Worter mit ent
gegengesetzten Bedeutungen. Nebst 
-einem Textstiick aus Abu Bakr Ibn 
cal-AnMrl's Kitćib al-addćid. GOttin
.. gen 1883.; Das Kitđb ·al-acJ.d.iid von 
.Abii <Ali Qutrub ibn al-Mustanir. 

Herausgegeben und mit erkUirenden 
Anm:erlrungen versehen. Islami(!a V 
(1933), str. 241-284, 385-461 i 493-
544 itd. . 

9 Vidi G. Zaidan, Kitabu ta'rl!J.i 
ad.iibi-l-lugati-l-<arabiya, I, Al-Qa
hira 1912, str. 47. 

10 Vridjeti . Theodor Noldeke, Neue 
Beitrćige zur semitischen Sprachwis
senschaft. Strassburg 1910, str. 67. 

11 Uporediti Dr. furahim Anis, 
Fi-l-lahagćiti-l-<arabiya. Al-Qahira 
1952, str. 203. 

t2; .. N;egov.e ,primjere vidjeti!: Nol
. deke, op. cit. Sltr. 73--101 
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abwerfend (treibood); lJ,abat (iz Qur'ana) = er1i!scht mj,. lodert; 
'as•asa = an.IDommen, a po drugim = weggehen, ~td. 

I :p:i;sartsika (pre~siiVačlka) greška :i'Zigleda da je neikad prouzročila 
to da poneika riječ dobi j e O. swpmtno 2ln.ačenj e, a koj e u:stvam pllipada 

drtwgoj riječ>i 'sličnoga oblika kao npr. J!l;.J\ (al-gabir) mj. pra:vHnog 

__,:l..l\ (aJ-•abir = verga111gen) i __,~r- (gabara) mj. ~ ('abara); tako i 

..).j (zuban = Fa11grube), ali me znači i >>Hugel«, koje zma:čenje pri

pada riječi o.).J (ruban) i tome sliično. 
Kao acJ,dad rijeei otpadaju i slučajevi u koj·ima suprotnost zna

čenja ne leži u samoj riječi, rnego ona za:vd.isi od sintalktičlke ikonstruk
C'ije u ilmđoj :se ja~lja dotiiČI!la riječ kao npr. ragiba ila nasupmt ragiba 
'an i sL 

!alko supromo'st značenja nekih acJ,dad riječi počiva na staroj 
dijaleiktalnoj upofu-eb!i, ovdje se ne mogu wbrojati ·slučajevi Ikada se 
u novijim dijalelk:tima kod podedirnih rtiječi javljaju nova značenja 
suprotna onim u književnom jeZiiku lfuod tih istih :riječi. 

Lsto tako· Ikao acJ,diid ne mogu se smatrati ni slučajeVIi kada se 
stanje ili dje1ovanje pripisuje predmetu koji to na drugom izvršava 

v • • • • ,.> • .".,J "" ,.> .. "'" • ""'".,. ..... " "" "' ' .r::~ ""•- •v 
k~aJo sto Je u pnmJemma: ._._n.;.~- "-:-..al J .. ~ .... -~/J.-"': /~ .... 1 slicno. 

Noldeke nadalje ne smatra za acJ,diid riječi ni obliJke izvedene 
hHo iz istog kol'lijena (npr. •ata = nehmen, a'tii = geben), bilo iz 
dviju varijanti istoga !korijena (n.pr. iz koflijena rwm =,sich erheben, 
losgehen auf itd. p:rema iko:rijenu rym = aufhoren). Slii:čno tome tu 
se ne može uhmjati ni upotreba prtdjevskog oblika fa•fl ili :nekih 
partlicipa kao npr. muzdad, murtadd i <Sl. ikoji 1imaju i~sti ohl!iik za 
aiktrvno i pasivno zna1čenje ili :npr. Uipotreba obHka ifta•ala u tran
zitrvm.om i intranzitivnom smislu i tome s'ličn>o. 

Konačno, i riječ:i llmo ?anna, za•ama (=sigurno 1ili :nes1gurno 
2'Jnati) !ili lJ,af(i, raga (=bojati se, nadati se) nisu prave acJ,diid riječ'i 
zbog bHskosti svro.jih značenja13. 

Kao jedan od uzroka pojave tacJ,add N61derke smatra i tu okol
nost što arapslkd. jezik nema specijalnih :Dormi za denomtnat!ivne gla
gole, pa se zato •rsti glagol>sk<i oblici upotrebljavaju ·za razme glago'l'slke 
radnje, alri ujedno i za značenja genealoški vezana za pojedine imen
ske oblike izvedene iz :Ustoga :korijenra (kao što je npr. ahgara = un
passende Reden fiihren, izvedeno iz hugr, ali taj i•sti .glagol znači 
također: am Mittag sein, ikO'je značenje proizla·Zii iz rijeoi hagirat)14 • 

Koji su dubljli, unutarnJi razioz:i. da je mog1o dolaziti do ove 
pojave? Jedan od uzvoka ·za to 111alazi se u samom načinu mišljenja. 
Usljed priPođene sklonosti ljudskog duha da spontano asodil"'a među
sobno suprotne pojmo've doš'l:o je ponekad i u jeziku do toga da se 
za takva dva antonrimna pojma počne upotrebljavati samo jedna riječ 

ts Sve gornje slučajeve, :k.ofe pa 
Noldekeu ne tr~ba smatrati pra:v1ma. 
•a.if,đild riječima, vidjeti u njega dbid" 

str. 68-71. 
14 O. tome uporedi m N61deke,, ibid., 

str. 72.. 
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stim da kontekst odiređuje u ikonikre1lnom •Silučaju za k'odi je od ta 
dva suprotna pojma trenutno veza~na dortičn:a rije,č. 

O rpostatnku pojave tacj.add rm jed.nom mjestu se slično izražava 
i dr. I. A~ls15• Po njemu, buduć:i da je odnos su;pro,1Jnostli između zna
čenja rijeN jeda~n od najbli~ih našem umu, prirodno je što se događa 
da jedna te ista riječ može :nekad da se upotrebljava u dva međusobno 
supl'otna značenja. Do taikve upotrebe neke riječi moglo je doći taikO' 
da su mlade gen:eracije prvobitno IIljeno Z!Ila·čenje krlivo shvatile i 
u:~ele u suprotnom smislu, pa se ta nova upotreba prenijela i na 
druge je~ične 'sredine (ikao npr. riječ hagid ru zna,čenju na'im = koji 
spava tili sahir = koji bdije). Iz ·lokalne sredine novo supro1mo zrna
čenje moglo je nekada prodr'ijerti i u ~njd:ževrri jeZii.lk. 

Po mišljenju dr. Anlsa postoje i nelki drugi člin.toci kojri su mogli 
pogodovati stvaranju ac}.dad riječi. Prvo, tu dolazi u obzi!r !izvjestan 
strah od upo,trebe riječi nep:l'lijatnorg, ne~gathnnog značenja (ta pojava 
arapski se naziva tatayyur). Usljed toga: se događa da se neike rtiječri 
s rprvolb.ttno pozitivnim značenjem počnu upotrebljavati u suprotnom, 
negativnom smislu. T'ako, npr., riječ "FJ,afil Z!Ilači ikamila s malo mli
jeka, a prvobitno je to označavalo devu koja ima mldjeika u izobnju; 
:r:ije•č maulan m·o•že ,značtiti »'S'luga«, a:li i srupro1mo tome »go•spodar« 
itd.16 

Kao dmgi način nastajanja anton:imije kod pojedinih riječi dr. 
Anis ističe i iro:nliju (tahakkum). Slirčno prethodnom slučaju rije'Č se 
može upotrijebiti u ne>gativnom smislu, sup:mtno njenom prvobitnom, 
pozitivnom Zlllačenju. Međutim, postoji ta razlika što je u ovom 
slučaju namjera drugačija, jer se dot1čnom rtiječi želi nellmga 1~H nešto 
izvrgnuti ruglu upravo u su:protnom ·smislu nergo što obično znači 
dotična riječ ikao, npr., kalda nelkome ko: je magnun (lud) ka,žemo da 
je 'aqil (pametan) i tome slično17 . 

Kao treći 1slučaj koji pruža mogućtnost postanka ac}.dad riječi 
dr. Anrs navodi nejas!rWst 1i općenitos:t znalčenja lilzvjes:nih riječi usljed 
čega može nekada doći i do toga da se uz staro javi novo, njemu 
suprotno značenje. Po· nj.emu je, npr., vjer~oja.tno da je riječ al-sudfat 
najprije označavala polutamu i sl., a zatim al-:p.dmat (= tm~na) ili 
al-cJ.au' (=svjetlost); -niječ al-~arim upotrebljava se u značenjima: 
al-lail (=noć) ili al-nahar (=dan) što je valjda nastalo u vezi s prvo
bitnim značenjem korijena gore navedene niječ'i ka<ko to vidimo, npr.,. 
u gla>golu in~arama = odvajati se (noć od dana ili obra.tno)18. 

Ovdje bismo mo>žda moglii spomenuti i fi,guru eufemizam. To 
je slično onom prvom .slučaju koji navodi dr; Anis. Riječi prvo/bitno 
u afektivnom po,gledu neutralinog ili paik ma:nje-~vrrše pozitivnog zna
čenja upo>trebljarvaju se u svrhu uiblažaVJanja neprija1Jno>sti određenog· 
saopćenja i sl. namje>sto Tliječi' ne,ga1!ivno.g, neprijatnog značenja za 
sagorvomika. Tako, npr., kada, govoreći o smrti nelke m~obe, kažemo 
safara i sl. što dos:lorvno zma:či »otputJOivao je« namJesto da di,rektno 

1s Uporediti Anis, op. cit, str. 196. 

1s O . »tatayyuru« vidi Anis, vbid., 
str. 196-..197. 

17 O »tahakkumu« ·Vlildii Anis, i!b1d., 
str. 197. ' 

18 Vidjeti o tome: Ants, .ibid., str_ 
199-203. 
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izrazimo 1Ju ideju odgocvarajućom riječi za nju tj. mata (=umro je) 
i tome sHčno. 

Samo između slučajeva :navedenih kod pojava tatayyura i eufe
mizma na jednoj strani i rironije na drugoj, postoji i ta vazl1ika što 
kod prvih upotreba može da se ustali uz određenu riječ, ali se ti 
slučajevi relatiW1o rjeđe javljaju. Kod i:roillije pak upotreba je povre
mena, dotične riječi se daleko V'}še uportrebljavaju u ~svom prvobit
nom, pozitivnom značenju. Uz to svaka takva riječ, dakle vrlo mnogo 
riječi uopće, može se Uipotrijebiti po potrebi, kad god se to zaželi, 
u tom novom :negativnom smislu oprečnom onom prvobitnom. 

Mutan na 

Dosada smo sve govorili o slučajevima kada su a111ton!imna zna
:čenja vezana za jednu te istu pojedmu riječ, ali dvojnost njenog 
značenja je čisto semantičke naravi. Međutim, u arapskom jeziku 
postoji slučaj da i ~sam oblilk. rijeN, pa maikar ri !imdireiktno, ukazuje 
na dvojnost njeniih mačenja odn. u izvjesnim slučajevima i :na nji

-hovu antonimiju. To 'SU naime, određeni dualni oblici (mutannči) od 
~kojih će nas ovdje zanimati samo onti Ikoji pokazuju dva međusobno 
$U'protna značenja. Navešćemo nelke pr~mjere za to prema Al-muzhiru 
:gdje se navode mnogobrojni primjeri prema ranijim arapskim gra
-matiča:rima. Idući redom kaiko su tu navedeni evo tajkvih slučajeva: 

u značenju »dan i noć« javljaju se duaH: - LJI..l..!~l - LJI~'JI - LJI}tl 

~LJIJa.liOva posljednja riječ ( LJIJ., .. I)) znači takođe: »jutro ri veče« koje 

:značenje !imaJu i slijedeće riječi: - LJl-::::.Oll - LJU.))I - LJl~J"'JI 

,CJG___,.;:JI-LJb~JI-LJI.)y'li-LJG.J~JI LJl:.o..Q.l.\ Dalje ovdje spadaju i ovi duali: 

.0 \.ti ll\ (= irstok i zapad), zatim LJ L:. .>..,.JI· (= 2 suprotne strane čela), 

.. a za to zmačenje služe i riječi: LJ~I- LJG~.,;JI- LJL:~I Na ~stoj 

~stral!1!i je i riječ: LJIY..~I (= 2 ~suprotne strane doLine) što označavaju 

i riječi: LJb,;,JI i LJI..l..!Jl\1 , a ovo zadnje znači i »strane vrata«. Zatim 

jmamo: LJ~ jJI (=voda iz neba i zemlje), a taj dual znači takođe: 
=krzno i dlake rpo tijerlu odnoffilo naopaiko obučena odjeća i tijelo. Na 

idućoj stran:id!olaze duali: LJGJ.:JI (=2 m1im~1m kamena), LJGJ_,.JI 
'(= istoik i zapad) i'td.19. 

Upotreba ovakvih rdvojina česta je za razne dvojne dijelorve 
-tijela koji leže jedan nasuprot drurgom, kao i inače, a nekada se za 
njih upotrijebi i obHk mnoržine i pored toga što se rad:i samo o, dva 

19 Gornje primjere te UO[pće o 
·"<>valw:im dualima vidjeti tome po
::svećeno poglavlje u Al-Sruyiitlja, orp. 
<Cit., II, str. 114-121 i 121-125 ili 
..djelo: Kitiibu-l-mutannii od Arbu-1-
-Tib <Abdu-1-Wal).rid b. <Ali ai-Lu-

gawi al-I;ialabi u izdanju 'lzzu-1-din 
al-Tanublja u: MagalLatu-1-Ma~ma<i
-1-<Hmi al-<arabi, Dimašq 1380/1960, 
sv. XXXV, di!o 3, str. 421-465 i dio 
4, str. 609-646. 
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dijela. Evo nekoliko primjera za to: ~lj\ f-b (=krupnih ramena), 

~l _"Ll .b:i<- (= debe:Uih 'obrva), ~\_)1 ..).!~ (=jakih laktova), r"' 
. .);.lj\ (=velikih nozdrva) i sl. Taiko se isto plurali upotrebljavaju 
d.a obilježe neke lokalitete :i njihovu dkolinu Ikao što je u primjerima: 

· .,...:.;l.-..i""JI- ...:.,)__,~~~- JJl.;tl- C:::"'l.:l.l i dr.20 • 

SintaJktičko !izražavanje antonim:ije 

Ovdje ćemo razmotriti uglaWlom samo lelmičke sintagme tj. 
slučajeve od najmanje dvije riječi od kojih jedna iH :negira sadržaj 
.druge ili joj je rsupro1ma po svome značenju. Nasuprort: tome, samo 
ćemo uzgred spomenuti složenije sitntaktWke tvorevine tj. razne vrste 
rečetniica u kojima se javlja antonimija ika:o što su prvenstveno tzv . 

. suprotne (adverza;tivne) rečenice ~u ampslkom vezane veznicima wa, 
bal, lakin) zatim neke ra,stavne (disju:nktiVtne rečenice, vezane sa arn-
i au) i najzad razmovrnne negativne rečenice ~s'a partikularna za, ma, 
lam, lan, in itd.). O svim tim rečenicama govori se u svakoj arapskoj 
.sintaksi, pa se nećemo :na njima zadržavati. 

Od svih spomenutih partilku1a ovdje ćemo se otsvrmuti samo na 
odrečnu česticu »la« ikoja se javlja, u novije vrijeme sve če,§će, u 
izvjesnim sinta1gmama koje po svojoj konstrukciji predstavljaju neiki 
prelazni oblik između morfo1ogije i ~sintakse. Ovo za ima funkciju 
negiranja rsadržaja (značenja) riječi uz koju stoji upravo kao što je 
u ·m.doevropskim jezicima vrše izvjesni aftiksi (kao što su, :npr., u 
francuskom: dis-, in-, mal- itd.). Ono je samostalna riječ (kao što 
su bili nekad i t~ afiksi), ali se ta rsamo'Sitalnost, iz:govorno i semantički, 
u pralksi više i ne osjeti te s pripadaju6om riječi (imenicom, pridje
vom) čini u tom pogledu novu zasebnu cjelinu. Evo ne>koliiko primjera 
tatkvih .slo,ženih ~imenica i pl"lidjeva: la adriyyat = agnotSbicizam, lii 
diniyyat = bezbožnost, lii samiyyat = antisemitizam, la siyii.siyyat = 
-= apo:litično'st, za ni?iirn = nered, Iii mubiilat = nebniga, ravnodu-
-šnost, Iii markaziyyat = decentralizaoija; za igtimii'iyy = asocijalan, 
nedruštven, za samiyy =antisemitski, za qanuniyy =nezakonit, pro
tuzakonit, la nihii'iyy = 'be1skrajan itd. 

I neike druge si:ntakticike iko!IlSt:rukCiije mogu u određenim sluča
jevima :poslužiti za izmžavrunje antommije. U gornjim primjerima 

::rarti:kula la stoji u odnosu ilmordinaeije ~parataikse) s pripadajućom 
riječi. Međutim, neke riječi s privativ::rrom odn. negativnom snagom 
.stoje međusobno u odnosu subordinaeije (hipotakse) i to u sintak
tičkoj konstrulkciji ikoja se arapski naziva i<J,afet (=status cotn'Struc
tus). To su na prvom mjestu riječi gair i 'adirn ('adam). Slično zna
·Čenje mogu imati i sintagme s riječima b,iilin, qaHI (qillat) i sayyi' 
(su'), a nekada i Piječ ?a'b• Evo po nekoliko primjera za sve te riječ!i: 
~airu resmiyy(in) = neslužben, gairu mašru' = protuzakonit, gairu 
·rnujl.d = beskoristrun, ilii gairi rag'at =u nepovrat, fi gairi-I-kulfat = 
-= neusiljeno, •ala gairi 'iidat = neuobJčajeno; 'adimu-l-i]J.siis(i) = ne-

.. 2o O takvim slučajevima vidjeti: Al-Suyuti, ibid., II, str. 125-127 . 
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osjetljiv, •adimu-l-aatar = bezopasan, •adimu-l-tabaqiit = besklasn>i, 
'adimu-l-šakl = bezObličan, :irobličen; <adamu-l-i<tidii' = nen.apada
nje, 'adamu-l-1;nuf:ilr = odsutnost, •adamu-l-ri{lii = nezadoV!Oljstvo; 
sayyi'u-l-'IJ,a~~ = nesretan,. sayyi'u-l-tarbiyat = neodgojen; sii!u-l
-ba'IJ,t = nesreća, sfl'u-l-fahm = nerazumjevanje, sii'u-l-tafiihum = 
· = nesporazum; lJ,iilin mina-l-{larar = neškodljiv, lJ,iilin mina-l
-'amal = besposlen; qalilu-l-ilJ,tibiir = neisik!Usan, qalilu-l-irtifii' = 
= nizak, qalilu-l-•aql = malouman, qaUlu-l-'umq = plitak; qillatu
-l-'IJ,ayii' = best~dnost, qillatu-l-~abr = nestvpljenje, qillatu-l-adab = 
= neodgoj, qillatu-l-naum = nesanlica; ~a'bu-l-i'IJ,timiil = nesnooan, 
nepodnošljiv, ~a·bu-l-qirii'at =nečitljiv, ~a'bu-l-qiyiid =neposlušan, 
~a·bu-l-maniil = nedostižan, nedokučiv i tome· slično.21 

Kalko se mog1o zapaziti, većinu ovalkvih izraza prevodi:li. smo 
našim vij ečima složentim sa negativrnom česticom ne- i sličnim pre
frksima,_ ali ·nekoliko primjera prevedeno je našom zasebnom riječi 
suprotnog značenja (npr. odsutn01st, nizak). Ima, međutim, i obraJtnih 
slučajeva, tj. da naše slolŽenice negativnog značenja u arapskom pre
vodimo pooelbnim riječima, npr., neznanje = gahl prema znrunje = 
=•ilm i siJ.. Konačtno 1ima, možda, naj-vi'še primjera kada se antanimi 
(kako kod nas taiko i u arapskom jeziku) izražavaju zasebnim I'li.j e
čima, tj. izvedenim iz samo1stalnih korjenmra koji !imaju međusobno 
supr01tno značenje kao, npr., niir ='SVjetlost nasup\2_t ~ul mat =tmina 
i tome sličtno. 

Kada se antO!nimne riječi podudaraju po svome olbliku te ob~a
zuju rimu, a povežu se nelkom česticom, Olllda se takva ikonstrukdja 
u arapskom naiiva »muziiwagat«, ali pod taj termin Sjpadaju i sluča
jev!i. kada dotične riječi po svome značenju i ruisu antonimi. Ovdje 
će nas zanimati, naravno, samo primjeri u !kojima SIU te riječli među
sobno suprotnog značenja. Evo nekoUilw primjera prema Briinnowu. 

",.. .... ' .JJ ".. o "" ' ""' ".. 

,y ~~l J.:.! u-L:!~\ (= sanfte Behandlung vor dem Antreilben); 
""':; ,.. "' ~ ........ ":.; .... ,.,. .. ... - . 
; _,.. ~ .J o..;.. ..;.~ (= er niitzt emmal und schadet das andere ~al); 

..;..:J '.,:,· ~ '• ll.~\ (=he gave him little from much). Mnogi ovakvi - / -
izrazi služe za pojačavanje negacije ili i inače za iz;ražavanje inten-

. ,." .. "';' .... ,.} o/,./' .,... 

si:ffilkacije; evo dva-tri primjera za to: ._;.....; '1' <.Ja-li • ..t...:.c. \.. (=er hat - . / 

weder weruig noch viel (d. h. gar nichts) oder es ist bei ihm weder 
• "' ",. / .... "' "",;, ,. o / " ...... / . 

Geben.noch Verweigern); .::.~-:"' -1 .J ..::..:-:! f~,:.../ ~ ; (=es blieb von 
ihnen iibrđ.g weder e1i'n Held noch ein 'Feligling~ -d. h. Niemand); 

~:..J.:J\-_:, ;~1 :il:;\ C. (= ·soll:ange <;lli e dunikeln und mondhellen Nach te 
aufelinanderfolgen, d. h. nie). 

Konstl"Wkcijd »muziiwagat« slična je konstrukcija »itbii'«. To bi 
prema Bri.iJnlnowu biH u prvom redu rimovani pridjevi bez ikakve 

21 Sve ove i slične prđitnU'ere pogle
daJti u novijim aorapskim :rječnicdma, 
npr.: H. Wehr, Arabisches Wi:irter
buch fur die Schriftsprache der Ge
genwart, Leipzig 195{!., H. K. Bara-

nov, Arabsko-russkiy slovar', Mo
skva - 1957., Modern Dictionary 
Arabic-English by Elias A. Elias" 
Seventh edli.tion, Cairo 1954 i dr. 
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:partikule i:m:neđu nj•ih i to običmo karla drugi član nema u j ezil~ 
samostaLnog značenja, tj. ne upotrebljava se van te konstrukcije: 
Međutim, nas će ovdje zanimati samo oni slučajeV•i u kojima d:r:u:gi 
član sintagme ima :samostalno značenje, ali orpet samo onda kada je 
to .<mačenje surpmtno mačenju :prv;oga člana sintagme kao što je u 

primjeru: "~'l'J"~!~? (=einer der viel aus- UJnd elingeht), koji 

ima li slijedeće oblike: ~·-..".;j~"~') -"C:':J/c_l~; -"i_,r,"c_J..~: ; sličan 
je primjer i: ".:..:-~r·".::U: (- drl.e sich eimnal zei.gt u:nd ·ein ooderes Mal 

sich verbirgt), a i•sto značenje 'ima i: "/L~ ".:.:-u: itd.22 

I izvjesne prepozicionaline konstrukcije, i•ako prema N61deikeu 
ne mogu doći u obzir kod pojave tacJ,add, :ipak Slpadaju u jedan 
od sintakHčkih načina !izražavanja antonimije. Neki prijedloZii. (pre
pozicije), naime, stojeći uz glagole, iJinenice ili pr>i:djeve uvijek u 
izvjesnoj mjeri modi:fiiciraju nj'ihovo os111ovno značenje, a u određe
nim slučajevima mogu mu dati i sasvim suprotnu vr>ijedno,st. Pri
jedlozi prvobitll1o uikazuju na pr.o,storne odno•se, pojedini njiihovi 
parovi najprije o:onačavaju suprotan smještaj predmeta i dr. u pm
stoflu, ali su ta!kvi parovi figurativ111om upotrebom dobili i apstraktnu 
prirodu te mogu oznwčavati i razne d:ruge odnose, pa nekada i odnos 
supro1tnosti. Takvi naj'oibičtn:iji parovi prijedlo•ga koji daju antonimnu 
vrijedno1st i2lraz,ima u \kojima se javljaju u arapskom jeZ!iku su: 

{-:'- J.:~i; ,J- j;:'..:,: -St :~!'.)'J- '1C\; ::._.;>:.;-J~; itd. te ra:zllli s1o·ženi 

pnljedlozi obrazovani pomoću ovih i drugih prijed1oga. Evo nekoliko 
primjera u kojima !i:sti .glago'l uJpotrelbom raznih prlijed1oga dobija 
ne!kad međusobno i a:ntoll1!imna značenja: da'a •ala = prolklinjati, a 
da•a li= blagosiljati; ragiba fi= žudjeti za, željeti nasuprot ragiba 
'an= ne mariti za, ne v>oljet'i; baka •ala = plaJka1ti za č1nm (tj. žaliti 
što je prošlo, ~odn. što se :nije dogodHo), dok baka min= plakati zbog 
čega (tj. biti ožaloš;ćen zato što se neMo destilo) •rtd.23 

Pojava antonimije, kao jedan od najvažnijih semantičild.h feno
mena, a naravno i ikao jedoo ·od o:sno,v;nih nač1ina našega mišljenja, 
ima svoju velillru primjenu u jeziku, a posebno pak u st1Hstici gdje 
dolaze u primjeni svi spomenut1i, kao i drugi načini izra·žavanja wnto
rrim!ije ~npr. u ftguri »kontrast« i dr.) 'koji imaju i .svoju posebnu 
emocionalnu vrijednost pri iispoljava:nju osjećooja u nama samim 
ili izazivajući ih ikod drug.rh ljudi. Mi smo· se ovdje, međutim, ogra·
ničHi :na pojave koje susrećemo u leiks:ici arapskog jezika, te nam 
nije bila namjera ulaziti i u pitanje javljanja anton,imije u arapskoj 
stilistrl.ci što bi bio poseban i interesantan zadataik bi:lo za se ili u 
sklopu s pitanjem primjene i drugih semwntičkih pojava na tome 
području jezika. 

22 Ove i slične primjere ·kako za 
itbu< tako i za muzawagat v.Ldjeti u 
djelu: Das Kitći.bu-l-itbd.'i wa-l-mu
zći.wagati des Abu Ifusain AQ.med 
Ibn Faris Ibn Zakariyći., Nach einer 
Oxforder Handschrift hera:usgegeben 
von R. Briinnow, Gieszen· 1906. 

23 Ovaj posljednji pl1]ffiJer, ka.o i 
inače o značenj;ima i :liunkcijama 
prijedloga u aTapskOI!ll jeziku v:idjeti 
u radu: Dr. šaći-r Sikirić, Sintaktičke 
funkcije arapskih prijedloga, Prilozi 
za o11ijentalnu fi1ologiJju, III-IV, Sa
rajevo 1953, str. 553-574. 
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ON ANTONYMY IN f\RABIC 

In the imtroduction to the present paper the author lri.mi:ts the 
scope of his treatment of antoo.ymy in Standard (literary) Arabic. 
He is prlmarily concerned with the simultaneous occ:urence of oppo-
site mea:rl!i.n:gs in individual woro's, li. e. with the phenomenon known. 
as »ta~add« ;in Arabic semanHcs. However, other aspec·ts of opposi-
tions of lexical meaniltlg (viewed, naturatll.y, from the sta:ndpoint orf 
semant:ics) are also dealt with, whe:reas only a few syntactli.c struc-
tures are discussed (such as prepOISitli.onal structures ·as well as those· 
.known in Arabic by the termJS »muzawagat« and »itha'«), without 
dwellitng on the :syntactic structure of the sentence amd with only
a casual reference to some stylistlic devices cOI!lnected with this phe-
nomenon. The ·introductory part of the paper includes a brief dJi·scus-
sion, too, of the !)oncept of »orppositli.Oill« itself and of cognate types.: 
fo\1:' the (logical) cate1gory of »relation«. 

Cha,pter (Part) l is an ·illlquiry into the phenomenon of »ta<;ladd« 
which is presented as one of fue aspects of an:tonymy particularly· 
interesting and widespread in Arabic, th01Ugh it is found iln other· 
languages too .. Unlike some Arab grammwians, Th. Noldeke and 
Dr. I. Anis hold that the meaning of the concept of »c;Udd« should' 
be taken in a very narrow sense, which woJUld r€1SU:lt iln a. cOillSiderab~e
decrease ·of· »a<;ldad« words in· Arabic (thus, acording to Anis, there
are only about 20 real »a<,idad« woil'ds riin Arabic, as 01pposed to over· 
400 listed 'by Ibn-al-An!barl and approved of by G. Zaidan). At this 
podlnt an attempt is made to account fo\1:' the :rtise of the oppositions: 
of meanmg in such words. 

Cases of dual nouns ( »mu!annii«) a:re also po<intod to for the· 
poosibility of opposite meanings and a number of examples of plural 
forms listed which exceptioml'lly denote two opposite parts of the· 
body, etc. · 

Considering the syntactic expression of antonymy in Standard 
Ara:bic and dealin1g, 'in this connex:ion, with negative and deprivative· 
particles used to e:xJpreSIS so-caHed negative-contradictory opposition, 
the author dweUs only o;n the particle »la« as used to form compOJUnd 
nou:ns and adjectives, as well as on some other words of similar· 
usage (gairu, 'adam, qa:lll, ··sii', :ijaQin, :?a' b, etc.). 

Brief mention ri!s theltl made of the structures »muzawagat« and 
»itba'« This is :l'ollo·wed by a final ·reference- to prerpositional phrases 
which may develop a:ntonymOJUs meanings as a result of given pairs 
of prepo<sitions being a-ttached <to the same verb ~but also to the nOIUJil. 
or adjective) of such phrases. 

In conclusion the author points to the importance of reserch 
into the phenomenon of antonymy not only in the strictly linguistic· 
field (e. g. in syntax and <Semant<iC!S) but also in stylistics and otherr· 
disciplines relat-ed to language and thought, being, as C. Abel says,. 
the »fundamental law-Of human thought and language«. 


